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Hinweis:
Vor Beginn der Montage sind folgende Hinweise zu beachten:

Die Einbauanleitung ist vollstandig durchzulesen.

Der Einbau sollte nur von Fachpersonal mit entsprechenden Fachkenntnissen durchgefuihrt werden.

Es mussen aktuelle Hinweise und Informationen der Fahrzeughersteller zu Um- und Nachriistungen beachtet werden.
Die Aus- und Einbauschritte miissen anhand der aktuellen Reparaturleitfaden durchgefuhrt werden.

Es muss sichergestellt sein, dass das Fahrzeug technisch fur den Betrieb einer Anhangerkupplung geeignet ist.

Reference:
The following information must be reviewed before beginning the assembly:

The installation instructions are to be thoroughly read.

The installation should be carried out by qualified personnel with the relevant technical knowledge.
The vehicle manufacturers' current technical notices and information on retrofitting must be followed.
The removal and replacement instructions found in the current repair manuals must be followed.

It must be ensured that the vehicle is technically suitable for the installation of a trailer hitch.

Remarque :
Avant de procéder au montage, respecter les instructions suivantes :

Lire impérativement l'instruction d'installation intégralement.

L’installation doit étre réalisée exclusivement par un personnel spécialisé disposant des connaissances professionnelles
adéquates.

Les instructions et les informations actuelles du constructeur automobile pour la transformation et le rééquipement doivent étre
respectées.

Les phases de démontage et de montage doivent étre réalisées au moyen des guides de réparation en vigueur actuellement.
Il faut s’assurer que le véhicule est techniquement approprié a I'usage d’'un dispositif d’attelage de remorque.

Opmerking:
V66or begin van de montage moeten de volgende aanwijzingen in acht genomen worden:

De inbouwaanwijzing moet helemaal doorgelezen worden.

De inbouw mag alleen van vakpersoneel met desbetreffende vakkennissen uitgevoerd worden.

Er moeten de actuele aanwijzingen en informatie van de voertuigproducent over ombouwingen en toerustingen in acht genomen
worden.

De uit- en inbouwstappen moeten aan de hand van de actuele reparatieleidraad uitgevoerd worden.

Er moet verzekerd zijn, dat het voertuig technisch voor het bedrijf van een aanhangwagenkoppeling geschikt is.

Henvisning:
Bemeerk falgende anvisninger, inden du pabegynder monteringsarbejdet:

Lees hele monteringsvejledningen igennem.

Montering ma kun foretages af faguddannet personale, der besidder dengdvendige kvalifikationer.

Aktuelle anvisninger og informationer fra karetgjets producent angdende ombygning og eftermontering skal iagttages.
De enkelte arbejdsskridt ved af- og paAmontering skal udfares ifglge den aktuelle reparationshandbog.

Forvis dig om, at karetgjet er teknisk egnet til brug af anhaengerkobling.

Henvisning:
Far man begynner monteringen ma man ta hensyn til falgende merknader:

Man ma lese gjennom hele monteringsveiledningen.

Monteringen m& kun gjennomfares av fagpersonell med respektive fagkunnskaper.

Man ma ta felge de aktuelle merknadene og informasjonene fra kjgretgyprodusenten angdende ombygging og modifisering.
Monterings- og demonteringstrinnene méa gjennomfgres i henhold til den aktuelle retningslinjen for reparasjoner.

Man ma forsikre seg om at kjaretayet er teknisk egnet for drift med tilhengerkopling.

Anm:
Innan montering sker ska foljande anvisningar beaktas:

Den fullstandiga monteringsanvisningen ska lasas igenom.

Montering far bara utforas av fackpersonal med motsvarande fackkunskaper.

Aktuella anvisningar och information fran fordonstillverkarna géllande modifieringar och kompletteringar ska beaktas.
Demonterings- och monteringsstegen ska utféras med ledning av de aktuella reparationsanvisningarna.

Det ska sékerstéllas att fordonet &r tekniskt lampat for drift med dragkrok.

@D

Huomautus:
Ennen asennusta on huomioitava seuraavat ohjeet:

Asennusohje on luettava taydellisesti.

Asennuksen saa suorittaa vain vastaavan patevyyden omaava henkilosto.

Ota huomioon ajoneuvon valmistajan antamat muuttamista ja jalkivarustamista koskevat ohjeet ja tiedotteet.
Purkamis- ja asennusvaiheet tulee suorittaa ajankohtaisia korjausohjeita noudattaen.

Taytyy varmistaa, ettd ajoneuvo on teknisesti soveltuva peravaunun hinauskytkimen kayttéon.

052170a210711BK 2120




Avvertenza:
Prima di procedere con il montaggio, osservare le seguenti indicazioni:

Leggere le istruzioni di montaggio in ogni parte.

Il montaggio deve essere effettuato solo da personale specializzato con conoscenze specifiche.

Devono essere osservate le indicazioni e informazioni aggiornate del produttore del veicolo relativamente agli interventi di
trasformazione e potenziamento.

Gli interventi di montaggio e smontaggio devono essere eseguiti nel rispetto delle linee guida aggiornate relativamente alla
riparazione.

Si raccomanda di verificare che il veicolo sia tecnicamente idoneo per gestire un gancio di traino.

Advertencia:
Antes de iniciar el montaje se deben observar las siguientes indicaciones:

Se deben leer completamente las instrucciones de montaje.

El montaje sélo se debe realizar por personal especializado con los correspondientes conocimientos en la materia.
Se deben respetar todas las observaciones e informaciones del fabricante del vehiculo sobre reequipamientos.
Los pasos de desmontaje y montaje se tienen que ejecutar segun las directrices actuales de reparacion.

Se debe garantizar que el vehiculo sea adecuado técnicamente para el servicio de un enganche para remolque.

Aviso:
Antes do inicio da montagem deve-se observar 0s seguintes avisos.

As instru¢des de montagem devem ser lidas por completo.

A montagem s6 deve ser realizada por pessoal especializado com os respectivos conhecimentos especificos.
Deve-se observar os avisos e informacdes atuais para ajustes e adaptag8es do produtor do veiculo.

Os passos da montagem e de prolongamento tém que ser realizados de acordo com as atuais diretivas de reparos.
Deve-se garantir que o veiculo é tecnicamente apropriado para o funcionamento com um acoplamento de reboque.

Ymodeign:
Mpiv apyioeTte Tn cuvappoAdynon TTPoCEETe TIG aKOAOUBEG UTTOBEIEEIG:

AlaBdoTe 6Aeg TIG 00nyieg eykaTdoTaong.

H eykatdoTaon TpETTel va yivel Jovo aTrd €101KO TTPOCWTTIKO PE TIG aVAAOYEG TEXVIKEG YVWOEIG.

Mpoo£€Te TIg TEAEUTAIEG UTTOBEIEEIS KO TTANPOPOPIEG TWV EPYOOTACIWY TWV OXNUATWY OXETIKA PE TIG DIappuBUicEIS Kal
ueTappubpioelg Tou eEOTTAIGUOU.

Ta BApaTa eyKaTAoTAoNG Kal aTreyKaTaaTaong TTPETTEl va EKTEAEOTOUV OUPPWVA PE TIG TEAEUTAIEG 0dNYiEG ETTIOKEUNG.

® © 0 0

Mpétel va giote BERaiol 6T To OXNUa gival KATAAANAO aTtrd TeEXVIKAG TTAEUPAG yia TV TOTTOBETNON Kal AEIToupyia KOTOadOPOoU.

Pokyn:
Pfed zahajenim montaze je nutno dodrzovat nasledujici pokyny:

Navod k montazi je nutno kompletné procist.

Montaz by mél provadét pouze odborny personal s odpovidajicimi odbornymi znalostmi.
Musite dodrzovat aktualni pokyny a informace vyrobce k pfestavbam a dodate€nému vybaveni.
Demontazni a montazni kroky musite provadét podle aktualnich navodd k opravam.

Musite zajistit, aby bylo vozidlo technicky zplisobilé pro provoz zavésného zafizeni pFivésu.

Wskazowka:
Nalezy przeczyta¢ doktadnie i w cato$ci instrukcje montazu.

Montaz powinien zosta¢ przeprowadzony przez wyspecjalizowany personel z odpowiedng wiedzg specjalistyczna.
Nalezy zwrécié uwage na aktualne informacje producenta pojazdu dotyczace przebudowy i wyposazenia dodatkowego.
Demontaz i montaz nalezy przeprowadza¢ zgodnie z aktualnymi informacjami dotyczgcymi naprawy.

Nalezy upewni¢ sie, czy pojazd znajduje sie w stanie technicznym, ktéry umozliwia zatozenie sprzegu przyczepowego.

& @

Bilgi:
Montajdan 6nce asagidaki uyarilara dikkat edilmelidir:

Montaj talimatinin tamamiyla okunmasi gerekmektedir.

Montaj sadece ilgili uzman bilgilerine sahip uzman personel tarafindan yapiimaldir.

Arag Ureticisinin yeniden donatma ve sonradan donatmayla ilgili aktuel uyarilara dikkat edilmesi gerekmektedir.
Sokme ve monte etme adimlarinin giincel tamir kilavuzlarina gére yapilmasi gerekmektedir.

Aracin teknik olarak gekme kancasinin isletilmesi igin uygun olmasinin saglanmasi gerekmektedir.

@

Utalas:
A szerelés megkezdése el6tt a kdvetkezd utmutatasokat kell figyelembe venni:

Teljesen el kell olvasni a beszerelési Utmutatot.

A beszerelést csak megfelel§ szakismeretekkel rendelkezd szakembernek szabad végeznie.

Figyelembe kell venni a jarmigyarté at- és utélagos beszerelésre vonatkozé aktudlis Utmutatasait és informacioit.
A ki- és beszerelési |épéseket az aktualis javitasi kézikonyvek alapjan kell végrehajtani.

- Biztositani kell, hogy a jarm{ miszaki szempontbdl alkalmas legyen vonéhorog hasznélatéara.

S

Uputa:
Prije pocetka montaze valja uzeti u obzir sljede¢e naputke:

U cijelosti je potrebno procitati upute za ugradnju.

Ugradnju bi trebalo provoditi samo stru¢no osoblje s odgovaraju¢im poznavanjem struke.

Ono se mora pridrzavati aktualnih naputaka i informacija proizvodaca vozila o preinaci i dodatnom opremanju.
Koraci vadenja i ugradnje moraju se provesti na osnovi aktualnih smjernica za popravljanje.

Mora se osigurati da vozilo tehnicki bude prikladno za rad spojke prikolice.

@
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YKasaHue:
Mpeaun Hayano Ha MoOHTaxa e HeobxoanMo Aa ce cbbnoaaBaT CnefHUTE yKkasaHus:

YNbTBaHETO 33 MOHTaX TPsAGBa Aa ce NpoyeTe U3LAno.

MoHTaxbT TpAGBa Aa ce U3BLPLUM CaMo OT crieLnanmanpaH NepcoHan CbC CbOTBETHUTE CrieumanmanpaHi No3HaHus.
Tpsbea aa ce cbbnogaBaT akTyanHUTe ykasaHua 1 MHopMaLmsi Ha MPOV3BOAMTENS HA MPEBO3HOTO CPEACTBO 3a
npeobopyaBaHusa 1 criefobopyasaHums.

CTbnkuTe no pasrnobseaHe 1 crnobssaHe criefBa Aa ce W3BbLUBAT C MOMOLLTA Ha aKTyanHUTe PbKOBOACTBA 3@ PEMOHT.
Tpsbea Aa e ycTaHOBEHO, Ye NPEBO3HOTO CPEACTBO € TEXHUYECKM MOAXOOALLO 3a eKCcnioatauys Ha Ternuy 3a pemapke.

Indicatie:
Tnainte de a incepe montajul se vor avea in vedere urmétoarele:

Instructiunile de montaj trebuie citite integral.

Se recomanda ca montajul sa fie executat numai de catre personal calificat cu cunostinte de specialitate.

Instructiunile si recomandarile actuale ale producatorului autovehiculului privitoare la modificari si completari ale dotarii trebuie
respectate.

Operatiunile de demontare respectiv montare trebuie efectuate in conformitate cu indreptarele de reparatii actuale.

Trebuie clarificat daca vehiculul este adecvat pentru utilizarea unui cuplaj de remorcare.

YkKasaHue:
ﬂepeq HavalioM yCTaHOBKU HeO6XO,ElVIMO y4ecCTb crneagytowime yKkasaHua:

[MonHoCTLIO NpoYNTaNTe PyKOBOACTBO MO YCTAHOBKE.

YcraHoBKa AOmKHa NPOBOANTLCS TOMBKO crieumanbHO 00y4YeHHbIM NepcoHanom, MMeLoLWM COOTBETCTBYHOLLME 3HaHUS
Heobxoammo yunTbiBaTh akTyanbHble yKadaHust U MHPOPMAaLIMIo Mo NepeocHaLLeHnio 1 40060pyAOBaHMIO 3aBOAA-U3rOTOBUTENS
TPaHCMNOPTHOro CpeacTaa.

Bce peiicTBus No AeMOHTaXy U MOHTaXy Heo6Xxo4vMMO NPOBOAUTL PYKOBOACTBYSIChb YKa3aHWSIMU MO PEMOHTY.

Heobxoammo ybeamTscsa B TOM, YTO TPAHCMOPTHOE CPeACTBO TEXHUYECKN NOAXOAUT AN YCTaHOBKMN TArOBO-CLIEMHOMO
YCTPOWCTBA.

Nuoroda
Pirms montazas sakuma jaievéro sekojosi noteikumi:

Pilniba jaizlasa montazas instrukcija.

Montazu drikst veikt tikai Sim noltikam apmacits specialists.

Jaievéro aktualos transportlidzekla razotaja noradijumus un informaciju par parbavi un aprikosanu.
Demontazas un montazas pasakumi javeic saskana ar aktualajiem noradijumiem par remontéSanu.
Japarliecinas, ka transportlidzeklis ir tehniski piemérots lietoSanai ar piekabes sajuagu.

Noradijums:
Prie$ pradedant jmontavima turi bati laikomasi Siy nurodymuy:

Turi bati perskaityta visa jmontavimo instrukcija.

Jmontavimas turi bti atliktas tik kvalifikuoto personalo su atitinkamomis kvalifikacinémis ziniomis.

Turi bati laikomasi aktualiy transporto priemonés gamintojy nurodymy bei informacijos, skirty pertvarkymui ir derinimui.
ISmontavimo ir jmontavimo darbai turi bati atliekami pagal aktualy remonto vadova.

Nustatyti, kad transporto priemoné techniniu atzvilgiu tinkama eksploatuoti su sukabinamuoju jtaisu.

Juhis:
Enne montaaZzi alustamist tuleb jargida jargmisi juhiseid:

Lugeda téaielikult 1abi paigaldusjuhend.

Paigaldamise peaks teostama tksnes vastavate erialaste oskustega personal.

Tuleb jargida sdiduki tootja ajakohaseid juhiseid ja ajakohast infot imberehituste ja tagantjarele muudatuste tegemise kohta.
Lahti- ja kokkupanek tuleb teostada ajakohaste remondijuhiste kohaselt.

Tuleb veenduda, et sbiduk sobib tehniliselt haakeseadmega to6tamiseks.

Navodilo:
Pred zaCetkom montaze morate upoStevati naslednja navodila:

natanéno preberite navodila za uporabo;

montaZo lahko izvaja samo strokovno osebje z ustreznim strokovnim znanjem;

pred predelavami vozila in dodajanjem opreme morate upoStevati aktualna navodila in informacije proizvajalca vozila;
Korake postopka demontaze in montaze morate izvesti s pomocjo aktualnih navodil za popravila.

Zagotoviti morate, da je vozilo tehni€¢no primerno za priklop priklju¢ka za prikolico;

GK

Pokyn:
Pred zaciatkom montaze treba dodrzat nasledujuce upozornenia:

Precitajte si cely montazny navod.

Montaz by mal vykonat' iba odborny personal so zodpovedajucimi odbornymi znalostami.

Treba dodrziavat’ aktualne upozornenia a informacie vyrobcu vozidla tykajuce sa prestavby a dodato¢ného vybavenia.
Jednotlivé kroky pri demontazi a montazi musia byt vykonané na zaklade aktualnych navodov na opravy.

Musi byt zaistené, Ze vozidlo je technicky vhodné na prevadzku s taznym zariadenim.
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@ schwarz weiss grau grun rot blau gelb braun violett orange belegt
. not
black white grey green red blue yellow brown purple orange occupied
® noir blanc gris vert rouge bleu jaune brun violet orange inutilisé
@ zwart wit grijs groen rood blauw geel bruin violet oranje niet aan-
gesloten
. 2 o . ikke
sort hvid gra gren rad bla gul brun violet orange anvendt
® svart hvit gra grenn rad bla gul brun fiolett oransje ikke i bruk
. 2 " " 2 . ej
@ svart vit gra gron rod bla gul brun violett orange anvand
@ musta valkoinen | harmaa vihrea punainen sininen keltainen ruskea violetti oranssi vafallttu
@ nero bianco grigio verde rosso blu giallo marrone viola arancione libero
. . . . . . no
® negro blanco gris verde rojo azul amarillo marron violeta anaranja-do
ocupado
® preto branco cinzento verde vermelho azul amarelo castanho violeta laranja nao
ocupado
HaUpog Aeukog Mkpl TP&OIVOG KOKKIVOG MrAE KiTpIVOG KOQpE Mwp TOPTOKAAL 63\:;"&';?
. . - .. ) pomaran-
czarny biaty szaro zielony czerwony | niebiesko 261ty brazowy fioletowy czowy wolny
@ cerny bily Sedy zeleny Cerveny modry Zluty hnédy fialovy oranzovy bgaegén
siyah beyaz gri yesil kirmizi mavi sarl kahverengi mor p?ét:gl;ial bos
® fekete fehér szirke zold piros kék sarga barna ibolyakék narancssarg nem
a foglalt
crno bijelo sivo zeleno crveno plavo zuto smede ljubicasto narandasto nie
zauzeto
@ yepeH 6an cuB 3eneH YepBeH CVH KbNT kagsiB BMONETOB opaHxeB cBobogHo
negru alb gri verde rosu albastru galben maro violet portocaliu liber
YepHbIv Genbii cepbln 3eneHbIn KpacHbIV rony6oi XKENTbIN KOpM;HeBbI ny:l)::ép— OopaHXeBbIn cBoGoAHO
@ juoda balta pilka Zalia raudona mélyna geltona ruda purpuriné oranziné laisva
_ ) _ purpur- s -
@ melna balta peléka zala sarkana zila dzeltena brina oranza brivs
sarkana
. - purpur- 5
@ must valge hall roheline punane sinine kollane pruun oraanz vaba
punane
éna bela siva zelena rdeca modra rumena smed vijolidast oranzen n
zasedeno
- . o . . . . i . ' . pomaran- neo-
@ Cierny biely Sedy zeleny Cerveny modry Zlity hnedy fialovy Eovy sadeny
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Anderungen bezuglich Konstruktion, Ausstattung Farbe sowie
Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich

Subiject to change in terms of construction, equipment and
colour, and may contain errors.
The information and illustrations are non-binding.

ous réserve de modifications de la construction, de
équipement, de la couleur et sous réserve d’erreurs. Les
indications et les illustrations sont sans engagement.

Wijzigingen met betrekking tot constructie, uitvoering en kleur
evenals vergissingen voorbehouden. Gegevens en
afbeeldingen niet bindend.

AEndringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farver samt
fejl forbeholdes.
Oplysninger og illustrationer er uforpligtende.

Endringer angaende konstruksjon, utstyr, farge og feiltagelse
forbeholdes.
Opplysninger og illustrasjoner uforbindtlig.

Med reservation for andringar vad det galler konstruktion,
utrustning, farg samt for misstag. Uppgifterna och bilderna ar
inte bindande.

Pidatamme oikeuden rakennetta, varustusta, varia koskeviin
seka erehdyksesta johtuviin muutoksiin. Tiedot ja kuvat eivat
ole sitovia.

Con riserva di modifiche relative a progettazione, dotazione,
colore ed errori.
Le indicazioni e figure sono fornite sensa impegno.

Reservadas las modificaciones respecto a disefio,
equipamiento, color, asi como error. Indicaciones y figuras
sin compromiso.

Reservamos o direito de alteragfes relativamente ao
desenho, equipamento, cor, bem como de erro. Os dados e
as gravuras ndo implicam compromisso da nossa parte.

AlatuTrwvoupe KaBe emQUAagn wg TTpog aAAayég o axéan
JE KaTaokeun, e§otrAIoud, dilappubuian, XPwHaTIoPOUG Kal
AGBn TTapadpoung.

Zmény, tykajici se konstrukce, vybaveni, barvy, jakoz i omyly
jsou vyhrazeny.
Udaje a vyobrazeni jsou nezavazné.

BOOODOELEROOEO 6

B0 0000866 66 6

Zastrzega sig prawo do zmian dot. konstrukcji,
wykonczenia, kolorystyki oraz pomytek.
Dane i ilustracje niewigzace.

Tasarim, donanim ve renk bakimindan degisiklik yapma
hakki ve hata ve eksiklik mahfuzdur. Veriler ve resimler
baglayici degildir.

A szerkezet, a kivitel és a szin véltoztatasa, valamint a
valtozasok joga fenntartva.
Az adatok és az abrak nem koételelzé érvényliek.

Pravo promjena u svezi konstrukcije, opreme, boje kao i
zabune oridzavamo.
Podaci i ilustracije su neobavezne.

3anaseHu nNpasa No OTHOLLEHWE Ha KOHCTPYKLMSITa,
ob3aBexaaHeTo, LIBETA U rPEeLLKU.
[aHHuTe N naobpaxeHusita He ca 06BbLPIBALLY.

Ne rezervam dreptul unor modificari ale constructieu,
dotarii, culorii si dreptul la erori
Datele indicate si imaginile sunt orientative.

lMpaBa Ha BHeCeHWe N3IMEHEHUIN OTHOCUTENBHO
KOHCTPYKLIMM, OCHALLIEHUSs1, OKPacku, a Takke Ha oLUINGKu
coxpaHsitoTcs. [laHHble 1 UMNCcTpaLmmn nMetoT
NPUMEPHbIN XapakTep.

Pasiliekama konstrukcijos, jrangos bei reikmeny, spalvos
pakeitmy ir klaidy teisé.
Duomenys ir ilistracijos nejpareigojantys.

Tiek paturétas tiesibas uz konstrukcijas, iekartu, krasu
izmainam, ka ari k|Gdi$anos.
Dati un attéli bez saistibam.

Konstruktsiooni, varustuse ja vecervi osas muudatused ning
eksimine lubatud.
Andmed ja joonised on mittesiduvad.

Zadrzana pravica do sprememb glede konstrukcije,
opreme, barve ter pomote.
Podatki in slike so neobvezne.

Zmeny, ktoré sa tykaju konsStrukcie, vybavenia, farby, ako
aj omyly st vyhradené.
Udaje a zobrazenia su nezavazné.
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